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0.0.1 Sela

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One while wandering on tour
in Anguttarapa with a large
Sangha of bhikkhus, with one
thousand, two hundred and
fifty bhikkhus, arrived at a
market town of Anguttarapa
called Apana. Keniya, the
matted hair ascetic, heard:
“The Master Gotama, son of
the Sakyans, having gone
forth from the Sakyan clan,
has arrived at Apana. Now
a good reputation has been
spread about that Auspicious
Gotama thus: “Truly is he
the Auspicious One, the Ara-
hant, rightly self-awakened,
excelling in knowledge and
conduct, well-farer, knower
of worlds, incomparable
charioteer of tamed persons,
teacher of devas and humans,
awakened, auspicious.” Hav-
ing realized this world with
its devas, maras and brahmas,
together with the population

selasuttaṃ

evaṃ me sutaṃ: ekaṃ
samayaṃ bhagavā
aṅguttarāpesu cāri-
kaṃ caramāno ma-
hatā bhikkhusaṅ-
ghena saddhiṃ aḍ-
ḍhateḷasehi bhikkhu-
satehi, yena āpaṇaṃ
nāma aṅguttarāpā-
naṃ nigamo tada-
vasari. assosi kho
keṇiyo jaṭilo samaṇo
khalu bho gotamo
sakyaputto sakya-
kulā pabbajito aṅ-
guttarāpesu cārikaṃ
caramāno mahatā
bhikkhusaṅghena
saddhiṃ aḍḍhateḷa-
sehi bhikkhusatehi
āpaṇaṃ anuppatto.
taṃ kho pana bha-
gavantaṃ gotamaṃ
evaṃ kalyāṇo kitti-
saddo abbhuggato:
‘itipi so bhagavā ara-
haṃ sammāsambud-
dho vijjācaraṇasam-
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of samanas and brahmanas,
devas and humans, he causes
to make it known. He teaches
the Dhamma that is good in
the beginning, good in the
middle, good in the end, with
the right meaning and phras-
ing, making known the life of
purity that is utterly perfect
and pure. Now good is the
sight of such arahants.”

2. Then Keniya, the matted
hair ascetic, visited with the
Auspicious One. Upon arrival,
he exchanged friendly greet-

panno sugato loka-
vidū anuttaro pu-
risadammasārathi
satthā devamanussā-
naṃ buddho bhaga-
vāti. so imaṃ lokaṃ
sadevakaṃ samāra-
kaṃ sabrahmakaṃ
sassamaṇabrāhma-
ṇiṃ pajaṃ sadeva-
manussaṃ sayaṃ
abhiññā sacchikatvā
pavedeti. so dham-
maṃ deseti ādikal-
yāṇaṃ majjhekal-
yāṇaṃ pariyosāna-
kalyāṇaṃ sātthaṃ
sabyañjanaṃ kevala-
paripuṇṇaṃ parisud-
dhaṃ brahmacari-
yaṃ pakāseti. sādhu
kho pana tathārūpā-
naṃ arahataṃ das-
sanaṃ hotī’ti.

atha kho keṇiyo ja-
ṭilo yena bhagavā
tenupasaṅkami. upa-
saṅkamitvā bhaga-
vatā saddhiṃ sam-
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ings with the Auspicious One.
Having exchange friendly
greetings and cordial talk, he
sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the
Auspicious One instructed,
aroused, energized, glad-
dened Keniya, the matted
hair ascetic, with a Dham-
ma talk. Then Keniya, the
matted hair ascetic, having
been instructed, aroused, en-
ergized, gladdened with a
Dhamma talk, said this to
the Auspicious One. “May
Master Gotama, together
with the bhikkhu sangha,
consent to [accepting] to-
morrow’s meal from me.”
When thus was said, the
Auspicious One said this to
Keniya, the matted hair as-
cetic: “Large, O Keniya, is the
bhikkhu sangha, one thou-
sand, two hundred and fifty,
and you place higher faith in
the brahmins.” Also for a sec-
ond time, Keniya, the matted
hair ascetic, said this to the
Auspicious One. “May Mas-

modi. sammodanī-
yaṃ kathaṃ sārā-
ṇīyaṃ vītisāretvā
ekamantaṃ nisīdi.
ekamantaṃ nisin-
naṃ kho keṇiyaṃ ja-
ṭilaṃ bhagavā dham-
miyā kathāya san-
dassesi samādapesi
samuttejesi sampa-
haṃsesi. atha kho
keṇiyo jaṭilo bha-
gavatā dhammiyā
kathāya sandassito
samādapito samut-
tejito sampahaṃsito
bhagavantaṃ eta-
davoca: ‘adhivāsetu
me bhavaṃ gotamo
svātanāya bhattaṃ
saddhiṃ bhikkhu-
saṅghenā’ti. evaṃ
vutte bhagavā keṇi-
yaṃ jaṭilaṃ etada-
voca: mahā kho ke-
ṇiya, bhikkhusaṅgho
aḍḍhateḷasāni bhik-
khusatāni. tvañca
kho brāhmaṇesu
abhippasanno’ti. du-
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ter Gotama, together with
the bhikkhu sangha, consent
to [accepting] tomorrow’s
meal from me.” Also for a
second time, the Auspicious
One said this to Keniya, the
matted hair ascetic: “Large,
O Keniya, is the bhikkhu
sangha, one thousand, two
hundred and fifty, and you
place higher faith in the brah-
mins.” Also for a third time,
Keniya, the matted hair as-
cetic, said this to the Aus-
picious One. “May Master
Gotama, together with the
bhikkhu sangha, consent to
[accepting] tomorrow’s meal
from me.” The Auspicious
One consented by silence.

tiyampi kho keṇiyo
jaṭilo bhagavantaṃ
etadavoca: ‘kiñcāpi
bho gotama, mahā
bhikkhusaṅgho, aḍ-
ḍhateḷasāni bhik-
khusatāni, ahañca
brāhmaṇesu abhip-
pasanno, adhivāsetu
me bhavaṃ gotamo
svātanāya bhattaṃ
saddhiṃ bhikkhusaṅ-
ghenā’ti. dutiyampi
kho bhagavā keṇi-
yaṃ jaṭilaṃ etada-
voca: ‘mahā kho ke-
ṇiya, bhikkhusaṅgho
aḍḍhateḷasāni bhik-
khusatāni. tvañca
kho brāhmaṇesu
abhippasanno’ti. ta-
tiyampi kho keṇiyo
jaṭilo bhagavantaṃ
etadavoca: ‘kiñcāpi
bho gotama mahā
bhikkhusaṅgho, aḍ-
ḍhateḷasāni bhik-
khusatāni. ahañca
brāhmaṇesu abhip-
pasanno, adhivāsetu
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3. Then, Keniya, the matted
hair ascetic, having known
of the Auspicious One’s con-
sent, having risen up from
his seat, stopped by his own
hermitage. Upon arrival, he
addressed his friends and col-
leagues, family and blood
relations: “Hear me honor-
able friends and colleagues,
family and blood relations.
The samana Gotama, together
with the bhikkhu sangha,
have been invited by me for
tomorrow’s meal. You may
provide me with physical
assistance.” “Yes Sir,” those
friends and colleagues, fam-
ily and blood relations of
Keniya, the matted hair as-
cetic, having replied, some
dug out ovens, some split-

me bhavaṃ gotamo
svātanāya bhattaṃ
saddhiṃ bhikkhusaṅ-
ghenā’ti. adhivāsesi
bhagavā tuṇhībhā-
vena.

atha kho keṇiyo ja-
ṭilo bhagavato adhi-
vāsanaṃ viditvā uṭ-
ṭhāyāsanā yena sako
assamo tenupasaṅ-
kami. upasaṅkami-
tvā mittāmacce ñā-
tisālohite āmantesi:
suṇantu me bhonto
mittāmaccā ñātisā-
lohitā, samaṇo me
gotamo nimantito
svātanāya bhattaṃ
saddhiṃ bhikkhu-
saṅghena. yena me
kāyaveyyāvaṭikaṃ1
kareyyāthā’ti. evaṃ
bho'ti kho keṇiyassa
jaṭilassa mittāmaccā
ñātisālohitā keṇi-
yassa jaṭilassa pa-
ṭissutvā appekacce
uddhanāni khaṇanti,
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ted firewood, some washed
pots, some set in place water
vessels, some prepared seats,
and Keniya, the matted hair
ascetic himself, arranged a
circular pavilion.

4. At that time the brah-
min Sela was living at Apana,
a knowledge master of the
three vedas, of the vocabu-
laries and the rituals, of the
phonology and the etymol-
ogy with the legends as the
fifth, master of the verses and
the grammer, well versed in
the materialistic phylosophy
and the auspicious marks of
a great man, and he taught
the mantras to three hundred
brahmin students. At that
time Keniya, the matted hair
ascetic, placed higher faith in
the brahmin Sela. Then the
brahmin Sela while walking

appekacce kaṭṭhāni
phālenti, appekacce
bhājanāni dhovanti,
appekacce udakama-
ṇikaṃ patiṭṭhāpenti,
appekacce āsanāni
paññāpenti. keṇiyo
pana jaṭilo sāmañ-
ñeva maṇḍalamālaṃ
paṭiyādeti.

tena kho pana sa-
mayena selo brāh-
maṇo āpaṇe paṭiva-
sati tiṇṇaṃ vedānaṃ
pāragū sanighaṇḍu-
keṭubhānaṃ sākkha-
rappabhedānaṃ iti-
hāsapañcamānaṃ
padako veyyākaraṇo
lokāyatamahāpuri-
salakkhaṇesu ana-
vayo. tīṇi ca māṇa-
vakasatāni mante vā-
ceti. tena kho pana
samayena keṇiyo ja-
ṭilo sele brāhmaṇe
abhippasanno hoti.
atha kho selo brāh-
maṇo tīhi māṇava-
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and wandering about, ac-
companied by three hundred
brahmin students, walking
along back and forth, stopped
by Keniya, the matted hair
ascetic’s hermitage. The brah-
min Sela saw some people
digging out ovens at Keniya,
the matted hair ascetic’s her-
mitage, some splitting fire-
wood, some washing pots,
some setting in place wa-
ter vessels, some preparing
seats, and Keniya, the mat-
ted hair ascetic himself, ar-
ranging a circular pavilion.
Having seen, he said this to
Keniya, the matted hair as-
cetic: “Is there going to be an
engagement for you, Master
Keniya, or is there going to
be a marriage, or an offer-
ing of a great sacrifice, or is
Seniya Bimbisara, the king of
Magadha, together with his
army invited for tomorrow?”
“No, Master Sela, there is not
going to be an engagement
for me, nor is there going to
be a marriage, nor an offer-

kasatehi parivuto
jaṅghāvihāraṃ anu-
caṅkamamāno anu-
vicaramāno yena
keṇiyassa jaṭilassa
assamo tenupasaṅ-
kami. addasā kho
selo brāhmaṇo ke-
ṇiyassa jaṭilassa as-
same appekacce ud-
dhanāni khaṇante,
appekacce kaṭṭhāni
phālente, appekacce
bhājanāni dhovante,
appekacce udakama-
ṇikaṃ patiṭṭhāpente,
appekacce āsanāni
paññāpente2, keṇi-
yaṃ pana jaṭilaṃ
sāmaññeva maṇḍa-
lamālaṃ paṭiyāden-
taṃ. disvāna keṇi-
yaṃ jaṭilaṃ etada-
voca: kinnu bhoto
keṇiyassa āvāho vā
bhavissati, vivāho
vā bhavissati, ma-
hāyañño vā paccu-
paṭṭhito, rājā vā mā-
gadho seniyo bimbi-



8

ing of a great sacrifice, nor
is Seniya Bimbisara, the king
of Magadha, together with
his army invited for tomor-
row.” Rather, [there will be]
an offering of a great sacri-
fice by me. There is, Master,
the samana Gotama, son of
the Sakyans, having gone
forth from the Sakyan clan,
while wandering on tour in
Anguttarapa with a large San-
gha of bhikkhus, with one
thousand, two hundred and
fifty bhikkhus, has arrived at
Apana. Now a good reputa-
tion has been spread about
that Auspicious Gotama thus:
“Truly is he the Auspicious
One, the Arahant, rightly
self-awakened, excelling
in knowledge and conduct,
well-farer, knower of worlds,
incomparable charioteer of
tamed persons, teacher of
devas and humans, awak-
ened, auspicious.” He has
been invited by me, together
with the bhikkhu sangha,
for tomorrow’s meal.” Do

sāro nimantito svā-
tanāya saddhiṃ ba-
lakāyenā’ti. na me
bho sela āvāho bha-
vissati, napi vivāho
bhavissati, napi rājā
māgadho seniyo bim-
bisāro nimantito svā-
tanāya saddhiṃ ba-
lakāyena. api ca kho
me mahāyañño pac-
cupaṭṭhito. atthi bho
samaṇo gotamo sa-
kyaputto sakyakulā
pabbajito aṅguttarā-
pesu cārikaṃ cara-
māno mahatā bhik-
khusaṅghena sad-
dhiṃ aḍḍhateḷasehi
bhikkhusatehi āpa-
ṇaṃ anuppatto. taṃ
kho pana bhagavan-
taṃ3 gotamaṃ evaṃ
kalyāṇo kittisaddo
abbhuggato: ‘itipi
so bhagavā arahaṃ
sammāsambuddho
vijjācaraṇasampanno
sugato lokavidū anut-
taro purisadammasā-
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you say “Buddha,” Master
Keniya? I say “Buddha,” Mas-
ter Sela? Do you say “Bud-
dha,” Master Keniya? I say
“Buddha,” Master Sela? Do
you say “Buddha,” Master
Keniya? I say “Buddha,” Mas-
ter Sela?

5. Then for the brahmin
Sela, this occurred: “Even
this utterance is rare in the
world, namely, “Buddha.”
Moreover the thirty two aus-
picious marks of a great man
has been handed down in
our mantras, by which for
the person endowed with
those great marks, there are
only two destinies, no other.
If he lives the home life, he
becomes a wheel turning

rathi satthā devama-
nussānaṃ buddho
bhagavā’ti. so me ni-
mantito svātanāya
bhattaṃ saddhiṃ
bhikkhusaṅghenā’ti.
buddhoti bho keṇiya
vadesi, buddhoti bho
sela vadāmi. bud-
dhoti bho keṇiya va-
desi, buddhoti bho
sela vadāmi. bud-
dhoti bho keṇiya va-
desi, buddhoti bho
sela vadāmī’ti.

atha kho selassa brāh-
maṇassa etadahosi:
ghosopi kho eso dul-
labho lokasmiṃ yadi-
daṃ buddhoti. āga-
tāni kho panasmā-
kaṃ mantesu dvat-
tiṃsa mahāpurisa-
lakkhaṇāni, yehi sa-
mannāgatassa mahā-
purisassa dveva4 ga-
tiyo bhavanti anaññā.
sace agāraṃ ajjhāva-
sati, rājā hoti cak-
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monarch, a righteous king
ruling by the dhamma, vic-
torious king of the world
who has attained stability
of the country, endowed
with the seven gems. That
is: The wheel gem, the ele-
phant gem, the horse gem,
the jewel gem, the woman
gem, the head of household
gem, with the counsellor gem
as the seventh. He has more
than a thousand sons who
are courageous, heroic, crush-
ing the armies of others. He
dwells having conquered
by the Dhamma this earth
bounded by the ocean with-
out rod, without sword. If
however, he goes forth from
the home life into homeless-
ness, then he becomes an
arahant, a supremely awak-
ened one, who rolls back the
veil in the world. But where,
O Master Keṇiya, is Master
Gotama, the Arahant, the
Supremely Awakened One,
dwelling at present?” When
thus was said, Keniya, the

kavattī dhammiko
dhammarājā cātu-
ranto vijitāvī janapa-
datthāvariyappatto
sattaratanasaman-
nāgato. tassimāni
satta ratanāni bha-
vanti. seyyathidaṃ:
cakkaratanaṃ hat-
thiratanaṃ assara-
tanaṃ maṇiratanaṃ
itthiratanaṃ gaha-
patiratanaṃ pari-
nāyakaratanameva
sattamaṃ. parosa-
hassaṃ kho panassa
puttā bhavanti sūrā
vīraṅgarūpā para-
senappamaddanā.
so imaṃ paṭhaviṃ
sāgarapariyantaṃ
adaṇḍena asatthena
dhammena abhivi-
jiya ajjhāvasati. sace
pana agārasmā ana-
gāriyaṃ pabbajati,
arahaṃ hoti sammā-
sambuddho loke vi-
vaṭṭacchado1 kahaṃ
pana bho keṇiya,
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matted hair ascetic, having
stretched forth his arm down-
wards, said this to the brah-
min Sela: “By this role of
dark green forest, O Master
Sela.”

6. Then the brahmin Sela,
together with three hundred
brahmin students, visited
with the Auspicious One.
Then the brahmin Sela ad-
dressed those students: “Be
quiet, venerables. Approach
putting your feet down step
by step. Indeed difficult to
meet with are those Auspi-
cious Ones, like lions, far-
ing alone, and when I am
discussing with the samana,
Master Gotama, do not you,
venerable ones, interrupt us
in the middle of our conver-
sation. The venerable ones
should wait for me to finish

etarahi so bhavaṃ
gotamo viharati ara-
haṃ sammāsambud-
dho’ti. evaṃ vutte
keṇiyo jaṭilo dakkhi-
ṇaṃ bāhuṃ pagga-
hetvā selaṃ brāh-
maṇaṃ etadavoca:
yenesā bho sela nīla-
vanarājī’ti.

atha kho selo brāh-
maṇo tīhi māṇava-
kasatehi saddhiṃ
yena bhagavā tenu-
pasaṅkami. atha kho
selo brāhmaṇo te
māṇavake āmantesi:
appasaddā bhonto
āgacchantu pāde pā-
daṃ2 nikkhipantā,
durāsadā hi te bha-
gavanto sīhāva eka-
carā, yadā cāhaṃ
bho samaṇena go-
tamena saddhiṃ
manteyyaṃ, mā me
bhonto antarantarā
kathaṃ opātetha,
kathāpariyosānaṃ
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the conversation.”

7. Then the brahmin Sela,
approached the Auspicious
One. Upon arrival, he ex-
changed friendly greetings
with the Auspicious One.
Having exchange friendly
greetings and cordial talk, he
sat down to one side. Hav-
ing sat down to one side, the
brahmin Sela looked for the
thirty two auspicious marks
of a great man on the Auspi-
cious One’s body. The brah-
min Sela saw on the Auspi-
cious One’s body most of the
thirty two auspicious marks
of a great man except for two.
Among these two auspicious
marks of a great man he had
perplexity, doubt, indecision,
uncertainty, “the male or-
gan enclosed in sheath, and
the largeness of the tongue.”
Then for the Auspicious One
this occurred: This brah-
min Sela sees most of the

me bhavanto āga-
mentū’ti.

atha kho selo brāh-
maṇo yena bhagavā
tenupasaṅkami. upa-
saṅkamitvā bhaga-
vatā saddhiṃ sam-
modi. sammodanī-
yaṃ kathaṃ sārā-
ṇīyaṃ vītisāretvā
ekamantaṃ nisīdi.
ekamantaṃ nisinno
kho selo brāhmaṇo
bhagavato kāye dvat-
tiṃsa mahāpurisa-
lakkhaṇāni samman-
nesi3. addasā kho
selo brāhmaṇo bha-
gavato kāye dvat-
tiṃsa mahāpurisa-
lakkhaṇāni yebhuy-
yena ṭhapetvā dve.
dvīsu mahāpurisalak-
khaṇesu kaṅkhati vi-
cikicchati nādhimuc-
cati na sampasīdati,
kosohite ca vattha-
guyhe pahūtajivha-
tāya cā’ti. atha kho
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thirty two auspicious marks
of a great man on me ex-
cept for two. Among these
two auspicious marks of a
great man he has perplex-
ity, doubt, indecision, un-
certainty, “the male organ
enclosed in sheath, and the
largeness of the tongue.” So
then the Auspicious One per-
form such an exhibition of
superhuman powers that the
brahmin Sela saw the Aus-
picious One’s male organ
enclosed in a sheath. Then
the Auspicious One, having
put out his tongue, touched
and stroked both ear holes
and also touched and stroked
both nostrils. He also covered
the entire forehead with his
tongue.

bhagavato etadahosi:
passati kho me ayaṃ
selo brāhmaṇo dvat-
tiṃsa mahāpurisa-
lakkhaṇāni yebhuy-
yena ṭhapetvā dve.
dvīsu mahāpurisalak-
khaṇesu kaṅkhati vi-
cikicchati nādhimuc-
cati na sampasīdati,
kosohite ca vattha-
guyhe, pahūtajivha-
tāya cāti. atha kho
bhagavā tathārūpaṃ
iddhābhisaṅkhāraṃ
abhisaṅkhāsi yathā
addasa selo brāh-
maṇo bhagavato ko-
sohitaṃ vatthaguy-
haṃ. atha kho bha-
gavā jivhaṃ ninnā-
metvā ubhopi kaṇṇa-
sotāni anumasi pari-
masi4 ubhopi nāsikā-
sotāni5 anumasi pa-
rimasi. kevalampi6
lalāṭamaṇḍalaṃ7 jiv-
hāya chādesi.

atha kho selassa brāh-
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8. So then this occurred
to the brahmin Sela: “The
samana Gotama is endowed
with the thirty two auspi-
cious marks of a great man,
fully complete, not incom-
plete, but I don’t know if
he is a Buddha or not. But I
have heard this said by brah-
mins of old, of ancient times,
teachers of teachers: Those
arahants, the supremely
awakened ones, manifest
themselves when their own
praises are being expounded.
What if I were to praise the
samana Gotama in his pres-
ence with fitting verses?”

9. So then the brahmin Sela
praised the Auspicious One
in his presence with fitting
verses.

maṇassa etadahosi:
samannāgato kho sa-
maṇo gotamo dvat-
tiṃsa mahāpurisa-
lakkhaṇehi paripuṇ-
ṇehi, no aparipuṇ-
ṇehi, no ca kho naṃ
jānāmi buddho vā
no vā. sutaṃ kho
pana metaṃ brāh-
maṇānaṃ vuddhā-
naṃ mahallakānaṃ
ācariyapācariyānaṃ
bhāsamānānaṃ. ye
te bhavanti arahanto
sammāsambuddhā,
te sake vaṇṇe bhañ-
ñamāne attānaṃ pā-
tukaronti. yannūnā-
haṃ samaṇaṃ go-
tamaṃ sammukhā
sāruppāhi gāthāhi
abhitthaveyya’nti.

atha kho selo brāh-
maṇo bhagavantaṃ
sammukhā sārup-
pāhi gāthāhi abhit-
thavi.
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With a perfect body,
handsome, well-born,
lovely to behold,

with a golden-colored
complexion, the Aus-
picious One is heroic,
with extremely white
teeth.

Indeed for a man who
is well born, those
to whom distinctive
marks come to be,

all those auspicious marks
of a great man are on
your body.

With bright eyes, hand-
some face, broad, straight,
majestic,

amidst the sangha of
samanas, you shine
like the sun.

A bhikkhu good to gaze
upon, with skin like
gold,

what have you to do with
being a samana, with
such supreme complex-

paripuṇṇakāyo suruci
sujāto cārudassano,

suvaṇṇavaṇṇosi bha-
gavā susukkadā-
ṭhosi viriyavā1

narassa hi sujātassa
ye bhavanti viyañ-
janā,

12sabbe te tava kā-
yasmiṃ mahāpuri-
salakkhaṇā.

pasannanetto sumu-
kho brahā3 uju pa-
tāpavā,

majjhe samaṇasaṅ-
ghassa ādiccova vi-
rocasi.

kalyāṇadassano bhik-
khu kañcanasanni-
bhattaco,

kinte samaṇabhāvena
evaṃ uttamavaṇ-
ṇino.
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ion?

You are worthy to be a
king, a wheel turning
monarch, the foremost
leader,

victorious ruler of the
earth bounded by the
four oceans.

A khattiya enjoying sovere-
inty, let them be your
vassals,

king of kings, lord of
men, Gotama, claim
your kingdom.

“A king am I, O Sela,”
the king of Dhamma
unsurpassed,

I roll the wheel of Dham-
ma, the wheel that can-
not be rolled back.

He acknowledges supreme
awakening, the king of
Dhamma unsurpassed,

I roll the wheel of Dham-
ma, thus speaks Go-
tama.

rājā arahasi bhavituṃ
cakkavattī rathesa-
bho,

cāturanto vijitāvī jam-
busaṇḍassa4 issaro.

khattiyā bhogī rājāno5
anuyuttā6 bhavantu
te,

rājābhirājā manujindo
rajjaṃ kārehi go-
tama.

rājāhamasmi selā’ti
dhammarājā anut-
taro,

dhammena cakkaṃ
vattemi cakkaṃ ap-
pativattiyaṃ7.

sambuddho paṭijānāsi
dhammarājā anut-
taro,

dhammena cakkaṃ
vattemi iti bhāsasi
gotama.
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Who is your general, the
venerable disciple who
emulates the Teacher,

Who is your successor,
that continues to roll
the wheel of the Dham-
ma for you?

By me the wheel is set in
motion, the wheel of
Dhamma unsurpassed,

Sariputta keeps it rolling,
following the example
of the Tathagata.

What should be supremely
known is supremely
known, what should be
enculturated is encul-
turated,

What should be aban-
doned is abandoned by
me. Therefore, O brah-
min, I am a Buddha.

Remove your doubt in
me, be decisive, O
brahmin,

always difficult to gain is
the sight of the supremely

ko nu senāpati bhoto
sāvako satthuran-
vayo8,

ko te imaṃ anuvat-
teti9 dhammacak-
kaṃ pavattitaṃ.

mayā pavattitaṃ cak-
kaṃ (selāti bhagavā)
dhammacakkaṃ
anuttaraṃ,

sāriputto anuvatteti
anujāto tathāgataṃ.

abhiññeyyaṃ abhiñ-
ñātaṃ bhāvetab-
bañca bhāvitaṃ,

pahātabbaṃ pahī-
naṃ me tasmā bud-
dhosmi brāhmaṇa.

vinayassu mayi kaṅ-
khaṃ adhimuccassu
brāhmaṇa,

dullabhaṃ dassanaṃ
hoti sambuddhā-
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awakened ones.

Truly of those whose
appearance is always
difficult to gain in the
world,

that I am, O brahmin, the
supremely awakened
one, the unsurpassed
surgeon.

An embodiment of Brahma,
unrivalled, crusher of
Mara’s army,

having overpowered all
enemies, I rejoice with
nothing to fear from
any quarter.

Listen to this, O hon-
orables, as the one
endowed with eyes
speaks,

the surgeon, the great
hero, like a lion roar-
ing in the forest.

An embodiment of Brahma,
unrivalled, crusher of
Mara’s army,

naṃ abhiṇhaso.

yesaṃ ve dullabho
loke pātubhāvo abhiṇ-
haso,

sohaṃ brāhmaṇa sam-
buddho sallakatto
anuttaro.

brahmabhūto atitulo
mārasenappamad-
dano,

sabbāmitte10 vasī ka-
tvā modāmi akuto-
bhayo.

imaṃ bhonto nisāme-
tha yathā bhāsati
cakkhumā,

sallakatto mahāvīro
sīhova nadatī vane.

brahmabhūtaṃ atitu-
laṃ mārasenappa-
maddanaṃ,
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who having seen would
not gain confidence, ex-
cept one born of dark
[nature].

He who wishes should
follow me, he who
does not wish should
go,

here I will go forth, in
the presence of the one
with excellent wisdom
.

If the instructions of this
supremely awakened
one pleases the master,

we too will go forth, in
the presence of the one
with excellent wisdom.

These three hundred
brahmins request with
hands in anjali,

we will fare, O Auspi-
cious One, the life of
purity in your pres-
ence.

“Well-proclaimed is life

ko disvā nappasīdeyya
api kaṇhābhijātiko.

yo maṃ icchati an-
vetu yo vānicchati
gacchatu,

idhāhaṃ pabbajis-
sāmi varapaññassa
santike.

etañce12 ruccati bhoto
sammāsambuddha-
sāsanaṃ2,

mayampi pabbajis-
sāma varapaññassa
santike.

brāhmaṇā tisatā ime
yācanti pañjalīkatā,

brahmacariyaṃ caris-
sāma bhagavā tava
santike.

svākkhātaṃ brahma-
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of purity, visible here
and now, not involving
time,

where the going forth is
not empty for one who
trains with vigilance.”

12. Then the brahmin Sela
together with his assembly
gained the going forth in the
presence of the Auspicious
One, they gained the higher
ordination. Then with the
passing of the night, Keniya,
the matted hair ascetic, hav-
ing prepared excellent hard
foods and soft foods in his
own hermitage, announced
to the Auspicious One: “It
is time Master Gotama, the
meal is ready.” So then in the
morning, the Auspicious One
having dressed, having taken
bowl and robe, approached
Keniya, the matted hair as-
cetic’s hermitage. Upon ar-
rival, he sat down on a pre-
pared seat with the bhikkhu
sangha.

cariyaṃ (selāti bha-
gavā) sandiṭṭhika-
makālikaṃ,

yattha amoghā pab-
bajjā appamattassa
sikkhatoti.

alattha kho selo brāh-
maṇo sapariso bha-
gavato santike pab-
bajjaṃ, alattha upa-
sampadaṃ. atha kho
keṇiyo jaṭilo tassā
rattiyā accayena
sake assame paṇī-
taṃ khādanīyaṃ
bhojanīyaṃ paṭiyā-
dāpetvā bhagavato
kālaṃ ārocāpesi:
‘kālo bho gotama,
niṭṭhitaṃ bhatta’nti.
atha kho bhagavā
pubbaṇhasamayaṃ
nivāsetvā pattacī-
varaṃ ādāya yena
keṇiyassa jaṭilassa
assamo tenupasaṅ-
kami. upasaṅkami-
tvā paññatte āsane
nisīdi saddhiṃ bhik-
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13. So then Keniya, the mat-
ted hair ascetic, with his own
hands, served and satisfied
the community of bhikkhus
headed by the Buddha with
excellent hard foods and soft
foods. Then, when the Aus-
picious One had eaten and
removed his hand from the
bowl, Keniya, the matted hair
ascetic, having taken a cer-
tain lower seat, sat down to
one side. Having sat down to
one side, the Auspicious One
rejoiced in Keniya, the mat-
ted hair ascetic’s [generosity]
with these verses.

“The fire-oblation is the
cheif of sacrifices, the
metre is the chief of
verses,

the king is the chief of
humans, the ocean is
the chief of rivers.

The moon is the cheif

khusaṅghena.

atha kho keṇiyo ja-
ṭilo buddhapamu-
khaṃ3 bhikkhusaṅ-
ghaṃ paṇītena khā-
danīyena bhojanī-
yena sahatthā san-
tappesi sampavāresi.
atha kho keṇiyo ja-
ṭilo bhagavantaṃ
bhuttāviṃ onītapat-
tapāṇiṃ aññataraṃ
nīcaṃ āsanaṃ ga-
hetvā ekamantaṃ
nisīdi. ekamantaṃ
nisinnaṃ kho keṇi-
yaṃ jaṭilaṃ bhagavā
imāhi gāthāhi anu-
modi.

aggihuttamukhā yaññā
sāvittī chandaso mu-
khaṃ,

rājā mukhaṃ manus-
sānaṃ nadīnaṃ sā-
garo mukhaṃ.

nakkhattānaṃ mu-
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of the constellation,
the sun is the chief of
luminaries,

for those seeking merits,
the sangha is indeed
the chief of [recipients
of] sacrifice.”

14. Then the Auspicious
One, having rejoiced in [the
generosity of] Keniya, the
matted hair ascetic, with
these verses, having risen up
from his seat, departed. Then
the venerable Sela, together
with his assembly, dwelling
alone, withdrawn, vigilant,
ardent, resolute, not long en-
tered upon and dwelled in
that unsurpassed consum-
mation of the life of purity
for the sake of which sons of
clansmen justly and rightly
go forth from the household
life into homelessness, hav-
ing realized it with their own
supreme knowledge in just
this very life. They under-
stood: “Destroyed is birth,

khaṃ cando ādicco
tapataṃ mukhaṃ,

puññaṃ ākaṅkhamā-
nānaṃ saṅgho ve
yajataṃ mukha’nti.

atha kho bhagavā
keṇiyaṃ jaṭilaṃ imāhi
gāthāhi anumodi-
tvā uṭṭhāyāsanā pak-
kāmi. atha kho āyasmā
selo sapariso eko vū-
pakaṭṭho appamatto
ātāpī pahitatto viha-
ranto na cirasseva
yassatthāya kula-
puttā sammadeva
agārasmā anagāri-
yaṃ pabbajanti. ta-
danuttaraṃ brahma-
cariyapariyosānaṃ
diṭṭheva dhamme sa-
yaṃ abhiññā sacchi-
katvā upasampajja
vihāsi. khīṇā jāti, vu-
sitaṃ brahmacari-
yaṃ, kataṃ karaṇī-
yaṃ, nāparaṃ itthat-
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lived is the life of purity,
done is what had to be done,
there is nothing else [to do]
for thusness.” And the vener-
able Sela, together with his
assembly, all became one of
the arahants.

15. Then the venerable Sela,
together with his assembly,
approached the Auspicious
One. Having approached,
having arranged his robe
on one shoulder, having
stretched out his hands in
anjali towards the Auspicious
One, addressed the Auspi-
cious One in verses.

“It is the eighth day since
having gone to the one
endowed with eyes as
refuge.

For seven days, we have
been tamed by your
instructions, O Auspi-
cious One.

You are the Buddha,

tāyāti abbhaññāsi.
aññataro ca kho pa-
nāyasmā selo sapa-
riso arahataṃ ahosi.

atha kho āyasmā
selo sapariso yena
bhagavā tenupasaṅ-
kami, upasaṅkami-
tvā ekaṃsaṃ cīva-
raṃ katvā yena bha-
gavā tenañjalimpa-
ṇāmetvā bhagavan-
taṃ gāthāya ajjha-
bhāsi.

yantaṃ saraṇamā-
gamma ito aṭṭhamī
cakkhumā1,

sattarattena2 bha-
gavā dantamhā3
tava sāsane.

tuvaṃ buddho tuvaṃ
satthā tuvaṃ mārā-
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you are the Teacher,
you are the sage, van-
quisher of Mara,

you having cut the un-
derlying tendencies,
crossed, you lead the
population across.

Those who overcome
ownership, those who
split asunder the asavas,

like a lion without under-
takings, having aban-
doned fear and dread.

These three hundred
bhikkhus, stand with
hands in anjali,

stretch out your feet, O
hero, [let them] pay
homage to the Teacher,
the Naga.”

bhibhū muni,
tuvaṃ anusaye che-
tvā tiṇṇo tāresimaṃ
pajaṃ.

upadhī te samatik-
kantā āsavā te pa-
dālitā,

sīhova anupādāno pa-
hīnabhayabheravo.

bhikkhavo tisatā ime
tiṭṭhanti pañjalīkatā,

pāde vīra pasārehi
nāgā vandantu sat-
thuno’ti.
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